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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DUB363
Capacities Air volume 0 - 13.4 m*min
Air speed (average) 0-54m/s
Air speed (max.) 0-65m/s
Dimensions (L x W x H) *1 341 mm x 193 mm x 415 mm
Rated voltage D.C.36V
Net weight Blower *2 4.5-52kg
Vacuum *3 6.0-6.6 kg

*1. Without pipes, nozzles, dust bag, shoulder strap, and battery cartridges.

*2. With blower pipe, end nozzle and flat nozzle, and without suction pipe, suction nozzle, elbow pipe, dust bag and
shoulder strap.

*3. With suction pipe, suction nozzle, elbow pipe, dust bag and shoulder strap, and without blower pipe, end nozzle
and flat nozzle.

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.
. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected power source

Battery adapter BAP182
Cord connected battery pack BL36120A
Portable power pack PDCO01/PDC1200

. The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

Sym bols A I«ﬂ\ Keep bystanders away.

The followings show the symbols which may be used Wear eye and ear protection.
for the equipment. Be sure that you understand their @
meaning before use.

Do not expose to moisture.
Q Take particular care and attention. @
Read instruction manual.
S
§ Keep hands away from rotating parts.
Long hair may cause entanglement
A accident.
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Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Guaranteed sound power level according
to EU Outdoor Noise Directive.

Sound power level according to Australia
NSW Noise Control Regulation

Intended use

The machine is intended for blowing and vacuuming.

SAFETY WARNINGS

Cordless Blower Safety Instructions

A WARNING: Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

Training

1.

N

w

&

Read the instructions carefully. Be familiar
with the controls and the correct use of the
machine.

Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
machine. Local regulations may restrict the
age of the operator.

Never operate the machine while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

Preparation

1.

2.

Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the machine.

Do not wear loose clothing or jewellery that
can be drawn into the air inlet. Keep long hair
away from the air inlets.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

To prevent dust irritation the wearing of a face
mask is recommended.

While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Non-skid,
closed-toed safety boots and shoes will reduce the
risk of injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Operation

1.

o~

Switch off the machine and remove the battery
cartridge and make sure that all moving parts
have come to a complete stop

. whenever you leave the machine.
. before clearing blockages.

. before checking, cleaning or working on
the machine.

. if the machine starts to vibrate
abnormally.

. whenever you convert the machine from
blower to vacuum, and vice versa.

Operate the machine only in daylight or in

good artificial light.

Do not overreach and keep proper balance and

footing at all times.

Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run.

Keep all cooling air inlets clear of debris.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

When using the machine for blower operation,
never blow debris in the direction of bystand-
ers. When using the machine for vacuuming
operation, be careful not to blow debris in the
direction of bystanders with the exhausted
wind from the dust bag.
Operate the machine in a recommended posi-
tion and on a firm surface.
Do not operate the machine at high places.
Never point the nozzle at anyone in the vicinity
when using the machine.
Never block suction inlet and/or blower outlet.
. Be careful not to block suction inlet or
blower outlet with dust or dirt when oper-
ating in dusty area.
. Do not use nozzles other than the nozzles
provided by Makita.
. Do not use the blower to inflate balls,
rubber boat or the similar.
Do not operate the machine near open window,
etc.
Operating the machine only at reasonable
hours is recommended - not early in the
morning or late at night when people might be
disturbed.
Using rakes and brooms to loosen debris
before blowing is recommended.
If the machine strikes any foreign objects or
should start making any unusual noise or
vibration, immediately switch off the machine
to stop it. Remove the battery cartridge from
the machine and inspect the machine for
damage before restarting and operating the
machine. If the machine is damaged, ask
Makita Authorized Service Centers for repair.
Do not insert fingers or other objects into
suction inlet or blower outlet.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before inserting
battery cartridge, picking up or carrying the
machine. Carrying the machine with your fin-
ger on the switch or energizing the machine
that has the switch on invites accidents.
Never blow or vacuum dangerous materials,
such as nails, fragments of glass, or blades.
Do not operate the machine near flammable
materials.
Avoid operating the machine for a long time in
low temperature environment.
When using the machine for blower opera-
tion in combination of the battery adapter
equipped with the shoulder harness, do not
use this machine with the shoulder strap being
attached to the machine.
When you are wearing the dust bag for vacu-
uming operation, do not use this machine in
combination of the battery adapter equipped
with the shoulder harness.

Maintenance and storage

1.

2.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the machine is in safe working condition.

If the parts are worn or damaged, replace them
with parts provided by Makita.

Store the machine in a dry place out of the
reach of children.

When you stop the machine for inspection,
servicing, storage, or changing accessory,
switch off the machine and make sure that
all moving parts come to a complete stop,
and remove the battery cartridge. Cool down
the machine before making any work on the
machine. Maintain the machine with care and
keep it clean.

Always cool down the machine before storing.
Do not expose the machine to rain. Store the
machine indoors.

When you lift the machine, be sure to bend
your knees and be careful not to hurt your
back.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety

1.

Do not dispose of the battery(ies) in a fire.
The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

Do not charge the battery outdoors.

Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.
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6. Avoid dangerous environment. Don't use the
tool in dump or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the risk
of electric shock.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2.  Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious

personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.
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5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the machine.

NOTICE: Before operating the machine, be sure
to completely assemble the machine. Otherwise,
the machine does not work.

Assembly for blowing

Installing or removing blower pipe
and nozzle

1. Attach the blower pipe to the main unit.

Insert the blower pipe into the main unit with the bolt
facing left as shown in the figure. Turn the blower pipe
as shown in the figure so that the bolt is aligned with the
hole on the main unit, and then tighten the bolt firmly
using the hex wrench.

» Fig.1: 1. Bolt 2. Blower pipe

2. Align the protrusion on the blower pipe with the
groove on the end nozzle, then attach the end nozzle to
the blower pipe, and then turn the end nozzle to lock it
into place.

» Fig.2: 1. End nozzle 2. Blower pipe

To remove the blower pipe and end nozzle, perform the
installation procedure in reverse.

NOTE: The length of the nozzle can be changed by
moving the nozzle as shown in the figure.

» Fig.3: 1. End nozzle 2. Blower pipe

Installing or removing flat nozzle or
extension nozzle

Optional accessory

Attach the flat nozzle or extension nozzle to the end

nozzle, and then turn it to lock it into place.

» Fig.4: 1. Flat nozzle 2. Extension nozzle 3. End
nozzle

You can also attach the flat nozzle or extension nozzle

to the blower pipe.

» Fig.5: 1. Flat nozzle 2. Extension nozzle 3. Blower
pipe

To remove the flat nozzle or extension nozzle, perform

the installation procedure in reverse.

Installing the gutter nozzle

Optional accessory

The gutter nozzle can be installed on the blower. The
adapter pipe designed exclusively for this model is
required to install the gutter nozzle.

For more details, refer to the instruction manual pro-
vided with the gutter nozzle.

Attaching shoulder strap

A\ CAUTION: Be sure to attach the hooks of
the shoulder strap to the machine securely. If the
hooks are attached incompletely, they may come off
and cause an injury.

A\.CAUTION: Be sure to use the shoulder strap
dedicated to this machine. Using other shoulder
strap may cause an injury.

A CAUTION: When you use the machine in com-
bination of the backpack-type power supply such
as portable power pack, do not use the shoulder
strap included in the machine package, but use
the hanging band recommended by Makita.

If you put on the shoulder strap included in the
machine package and the shoulder harness of the
backpack-type power supply at the same time,
removing the machine or backpack-type power supply
is difficult in case of an emergency, and it may cause
an accident or injury. For the recommended hanging
band, ask Makita Authorized Service Centers.

Attach the hooks of the shoulder strap to the machine
as shown in the figure.
» Fig.6: 1. Hook

The shoulder strap features a means of quick release.
Simply squeeze the sides of the buckle to release the
machine from the shoulder strap.

» Fig.7: 1.Buckle

» Fig.8: 1.Buckle

Assembly for vacuuming

A CAUTION: When performing the vacuuming
operation, always attach the suction nozzle to the
suction pipe.

A\ CAUTION: For safe operation, the suction
nozzle cannot be removed from the suction pipe,
once they are assembled. Do not remove the suc-
tion nozzle forcibly after the assembly. Otherwise,
they may be damaged.

Installing or removing suction pipe
and nozzle

Optional accessory

1. Align the triangle mark on the suction nozzle with

that on the suction pipe, and then insert the suction

nozzle into the suction pipe until the latch on the nozzle

snaps into place.

» Fig.9: 1. Suction nozzle 2. Suction pipe 3. Triangle
mark

2. Loosen the bolt on the fan cover using the hex
wrench, and open the fan cover.
» Fig.10: 1. Bolt 2. Fan cover 3. Hex wrench

3. Align the triangle mark on the suction pipe

with % mark on the main unit, and then attach the
suction pipe to the main unit.

» Fig.11: 1. Suction pipe 2. Triangle mark 3. Qg mark
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4.  Turn the suction pipe clockwise so that the bolt
on the pipe is aligned with the hole on the main unit,
and then fasten the bolt firmly using the hex wrench to
secure the pipe to the main unit.

» Fig.12: 1. Suction pipe 2. Bolt

To remove the suction pipe and nozzle, perform the
installation procedure in reverse.

Installing or removing elbow pipe
and dust bag

Optional accessory

1. Insert the elbow pipe into the dust bag and tighten
the belt to fix the elbow pipe as shown in the figure.
» Fig.13: 1. Dust bag 2. Elbow pipe 3. Belt

2.  Attach the elbow pipe to the main unit.

Insert the elbow pipe into the main unit with the bolt
facing left as shown in the figure. Turn the elbow pipe
as shown in the figure so that the bolt is aligned with the
hole on the main unit, and then tighten the bolt firmly
using the hex wrench.

» Fig.14: 1. Bolt 2. EIbow pipe

3.  Attach the hook of the dust bag to the sub handle
as shown in the figure.

Adjust the length of the strap, and then fold extra strap
and fix it with hook and loop fastener.
» Fig.15: 1. Hook 2. Sub handle

4.  Attach the hooks of the shoulder strap to the carry
handle and sub handle as shown in the figure.

Make sure that the buckle is on the carry handle side.
» Fig.16: 1. Hook 2. Carry handle 3. Sub handle
4. Buckle

To remove the dust bag and elbow pipe, perform the
installation procedure in reverse.

When installing the small dust bag, open the fastener,

then insert the elbow pipe into the dust bag, and then

close the fastener. Lock and tighten the belt to fix the

elbow pipe.

» Fig.17: 1. Fastener 2. Dust bag 3. Belt 4. Elbow
pipe

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the
machine.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the machine
before installing or removing of the battery
cartridge.

A CAUTION: Hold the machine and the battery
cartridge firmly when installing or removing bat-
tery cartridge. Failure to hold the machine and the
battery cartridge firmly may cause them to slip off
your hands and result in damage to the machine and
battery cartridge and a personal injury.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the machine, causing
injury to you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge

forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is

not being inserted correctly.

» Fig.18: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery
cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the
machine while sliding the button on the front of the
cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.19: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

I D !| capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%
!‘ |:| |:| |:| Charge the
battery.
I I I:I I:I The battery
may have

t malfunctioned.
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NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Machine/battery protection system

The machine is equipped with a machine/battery
protection system. This system automatically cuts off
power to the motor to extend machine and battery life.
The machine will automatically stop during operation if
the machine or battery is placed under one of the fol-
lowing conditions:

Overload protection

When the machine or battery is operated in a manner
that causes it to draw an abnormally high current, the
machine automatically stops and the lamp for mode

1 blinks in green. In this situation, turn the machine
off and stop the application that caused the machine
to become overloaded. Then turn the machine on to
restart.

Overheat protection

When the machine or battery is overheated, the
machine stops automatically and the lamp for mode 1
lights up in red. In this case, let the machine and battery
cool down before turning the machine on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the machine
stops automatically and the lamp for mode 1 blinks in
red. In this case, remove the battery from the machine
and charge the battery.

Main power switch

AWARNING: Always turn off the main power
switch when not in use.

To turn on the machine, press the main power switch.

The lamps for mode 1 and mode 2 light up in green. To

turn off, keep pressing the main power switch until the

lamps for mode 1 and mode 2 go off.

» Fig.20: (1) Lamp for mode 1 (2) Lamp for mode 2
(3) Main power switch

You can use the machine in the vacuuming mode. In the
vacuuming mode, the suction volume becomes smaller
than in the normal mode.

When you turn on the machine, the machine starts up in
the normal mode. To use the machine in the vacuuming
mode, press the main power switch when the machine
is turned on. The lamp for mode 2 goes off and only the
lamp for mode 1 lights up in green. When you press the
main power switch again, the machine returns to the
normal mode, and the lamps for mode 1 and mode 2
light up in green.

-

4

NOTE: The lamp for mode 1 blinks in green if the
machine is operated under unoperatable conditions.
The lamp blinks in one of the following conditions.

. The switch trigger is pulled, when the bolt on the
fan cover or suction pipe is not tightened firmly,
or the bolt on the blower pipe or elbow pipe is
not tightened firmly.

The machine is turned on, when the control
lever is not fully returned to the off position, or
while you are pulling the switch trigger.

NOTE: This machine employs the auto power-off
function. To avoid unintentional start up, the main
power switch will automatically shut down when the
switch trigger is not pulled for a certain period after
the main power switch is turned on.

Switch action

A WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the machine, always check to see that
the switch trigger actuates properly and returns

to the “OFF” position when released.

» Fig.21:

1. Switch trigger

To start the machine, simply pull the switch trigger. The
speed is increased by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

Cruise control function

The cruise control function allows the operator to main-
tain a constant speed without pulling the trigger. To
increase the speed, turn the control lever forward. To
decrease the speed, turn the control lever backward.

» Fig.22: 1. Control lever

Hex wrench storage

When not in use, store the hex wrench as illustrated to
keep it from being lost.
» Fig.23: 1. Hex wrench

Accidental re-start preventive

function

If you turn on the machine while pulling the switch trig-
ger or while the control lever is not in the off position,
the machine does not start. To start the machine, first
release the switch trigger and return the control lever
fully, and then turn on the machine.

Electronic function

The machine is equipped with the electronic function for
easy operation.
. Constant speed control
The speed control function provides the constant
rotation speed regardless of load conditions.
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OPERATION

A CAUTION: Do not place the machine on the
ground while it is switched on. Sand or dust may
enter from suction inlet and cause a malfunction or
personal injury.

Blower operation

A CAUTION: When performing the blower
operation, be sure to remove the suction pipe,
suction nozzle, elbow pipe and dust bag from the
machine, and attach the blower pipe and nozzles
to the machine.

Hold the machine firmly with a hand and perform the
blowing operation by moving it around slowly. When
blowing around building, big stone or vehicle, direct the
nozzle away from them. When performing an operation
in a corner, start from the corner and then move to wide
area.

» Fig.24

Vacuuming operation

A CAUTION: When performing the vacuuming
operation, be sure to remove the blower pipe and
nozzles from the machine, and attach the suction
pipe, suction nozzle, elbow pipe, dust bag, and
shoulder strap to the machine.

A CAUTION: Check the dust bag frequently for
wear or deterioration.

A\ CAUTION: Be sure to fasten the fastener of
the dust bag before operating the machine.

A CAUTION: Always switch off the machine
before opening or fastening the fastener of the
dust bag.

A CAUTION: Before operating the machine,
adjust the length of the strap so that the dust bag
does not touch the ground.

NOTICE: Do not allow wet materials, such as
wet leaves, and foreign materials, such as large
wood chips, metals, glass, pebbles, etc., to be
sucked into the machine. Otherwise, a malfunction
may occur.

NOTICE: Empty the dust bag before it becomes
full. Otherwise, a malfunction may occur.

NOTICE: To prevent the suction of foreign mate-
rials, operating the machine in the vacuuming
mode is recommended.

1. Put the shoulder strap on the shoulder as shown

in the figure. Adjust the length of the strap.

» Fig.25: 1. Shoulder strap 2. Carry handle 3. Sub
handle 4. Dust bag

2. Hold the carry handle with your right hand and the
sub handle with the other hand.

Make sure that the buckle is on the front side.
» Fig.26: 1.Buckle

3. While operating the machine, adjust the switch
trigger so that the suction force is appropriate for the
work location and conditions.

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or
one dipped in soapy water and wrung out.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Remove dust or dirt from the suction inlets.
» Fig.27: 1. Suction inlet
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita

replacement parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Motor does not run.

Battery cartridge is not installed.

Install the battery cartridge.

Battery problem (under voltage)

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

For blower
The blower pipe is not attached.
The fan cover is not closed.

Attach the blower pipe, and then tighten the bolt.
Close the fan cover, and then tighten the bolt.

For vacuum
The elbow pipe or suction pipe is not
attached.

Attach the elbow pipe or suction pipe, and then
tighten the bolt.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor stops running after a little use.

Battery's charge level is low.

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

Overheating.

Stop using the machine to allow it to cool down.

The machine does not reach the
maximum speed.

Battery is installed improperly.

Install the battery cartridge as described in this
manual.

Battery power is dropping.

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Abnormal vibration:
= stop the machine immediately!

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor cannot stop:
=> Remove the battery immediately!

Electric or electronic malfunction.

Remove the battery and ask your local authorized
service center for repair.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita prod-
uct specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Vacuum kit

. Extension nozzle

. Flat nozzle

. Gutter nozzle

. Adapter pipe

. Shoulder strap

. Small dust bag

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DUB363
Kapasitas Volume udara 0 - 13,4 m*min
Kecepatan udara 0-54m/s
(rata-rata)
Kecepatan udara (maks.) 0-65m/s
Dimensi (PxLxT) *1 341 mm x 193 mm x 415 mm
Tegangan terukur D.C.36V
Berat bersih Blower *2 4,5-52kg
Vakum *3 6,0-6,6 kg

*1. Tanpa pipa, nosel, kantong debu, tali bahu, dan kartrid baterai.

*2. Dengan pipa peniup, ujung nosel dan nosel datar, dan tanpa pipa pengisap, nosel pengisap, pipa siku, kantong

debu, dan tali bahu.

*3. Dengan pipa pengisap, nosel pengisap, pipa siku, kantong debu dan tali bahu, serta tanpa pipa peniup, ujung

nosel dan nosel datar.

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Pengisi daya

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

Adapter baterai

BAP182

Kemasan baterai yang tersambung kabel

BL36120A

Paket daya portabel

PDCO01/PDC1200

. Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat

tinggal Anda.

. Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian yang ditandai padanya.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

A
Sm

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

Baca petunjuk penggunaan.

26

Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

Rambut yang panjang berisiko terbelit.

Jauhkan dari orang-orang di sekitar.

Gunakan pelindung mata dan pelindung
telinga.

Jangan membiarkan alat terkena udara
lembap.
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Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Level kekuatan suara terjamin sesuai
dengan Petunjuk Kebisingan Di Luar
Ruangan Uni Eropa.

3. Jangan gunakan mesin jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

4.  Selalu ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau
bahaya yang terjadi pada orang lain atau
propertinya.

Persiapan

1.  Selalu kenakan alas kaki dan celana panjang
yang memadai saat mengoperasikan mesin.

2. Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan yang dapat terisap oleh inlet udara.
Jauhkan rambut panjang dari inlet udara.

3. Selalu kenakan kacamata pelindung
untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Level kekuatan suara sesuai dengan
Peraturan Kontrol Kebisingan NSW
Australia

nggunaan

Mesin ini ditujukan untuk pekerjaan meniup dan
mengisap debu.

L]

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan Keselamatan Blower
Tanpa Kabel

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Pelatihan

1. Baca petunjuk dengan saksama. Pahami
kontrol dan cara penggunaan mesin yang
benar.

2. Anak kecil, orang dengan kemampuan fisik,
indera, atau mental yang terbatas atau orang
awam atau orang yang tidak dapat memahami
petunjuk ini dilarang menggunakan mesin ini.
Peraturan setempat mungkin membatasi usia
operator.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

4.  Untuk mencegah iritasi karena debu
disarankan menggunakan masker wajah.

5. Ketika mengoperasikan mesin, selalu kenakan
sepatu pelindung antiselip. Sepatu dan but
pelindung antiselip yang tertutup di bagian jarinya
akan mengurangi risiko cedera.

6. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Pengoperasian

1. Matikan mesin, lalu lepaskan kartrid baterai
dan pastikan semua bagian yang bergerak
telah berhenti sepenuhnya
. setiap kali Anda meninggalkan mesin.

. sebelum membersihkan sumbatan.
. sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan mesin.

. jika mesin mulai bergetar secara tidak
normal.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

. setiap kali Anda mengubah mesin dari
blower menjadi vakum, dan sebaliknya.

Gunakan mesin hanya di siang hari atau dalam

kondisi cahaya yang mencukupi.

Jangan meraih terlalu jauh dan jagalah pijakan

dan keseimbangan sepanjang waktu.

Pastikan pijakan Anda sempurna saat berdiri

di area miring.

Berjalanlah, jangan berlari.

Jauhkan semua inlet udara pendingin dari

serpihan.

Saat menggunakan mesin untuk melakukan

operasi blower, jangan sekali-kali meniupkan

serpihan ke arah orang di sekitar. Saat
menggunakan mesin untuk melakukan operasi
pengisapan, berhati-hatilah agar serpihan
tidak tertiup ke arah orang melalui udara yang
keluar dari kantong debu.

Gunakan mesin dalam posisi yang disarankan

dan pada permukaan yang kokoh.

Jangan mengoperasikan mesin di tempat yang

tinggi.

Jangan mengarahkan nosel kepada siapa pun

dalam jarak jangkau saat menggunakan mesin.

Jangan menghalangi inlet pengisap dan/atau

outlet blower.

. Berhati-hatilah agar inlet pengisap atau
outlet blower tidak tersumbat oleh debu
atau kotoran saat mengoperasikan di
area berdebu.

. Jangan gunakan nosel selain yang
disediakan oleh Makita.

. Jangan menggunakan blower untuk
meniup bola, perahu karet atau benda
sejenisnya.

Jangan mengoperasikan mesin di dekat

jendela yang terbuka, dll.

Disarankan menggunakan mesin pada waktu

yang wajar, bukan pada pagi hari atau larut

malam yang mungkin dapat mengganggu
orang.

Disarankan menggunakan garu dan sapu

untuk membersihkan kotoran dari tanah

sebelum menggunakan blower.

Jika mesin meniup benda asing atau

mengeluarkan suara atau getaran aneh,

segera matikan mesin. Lepaskan kartrid
baterai dari mesin dan periksa apakah ada
kerusakan sebelum kembali menyalakan

dan menggunakan mesin. Jika mesin rusak,

hubungi Pusat Layanan Resmi Makita untuk

memperbaikinya.

Jangan memasukkan jari atau benda lain ke

dalam inlet pengisap atau outlet blower.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.

Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi

mati sebelum memasukkan kartrid baterai,

mengangkat atau membawa mesin. Membawa
mesin dengan jari berada di sakelar atau
mengalirkan listrik pada mesin dengan sakelar
hidup dapat memicu kecelakaan.

Jangan pernah meniup atau mengisap material

berbahaya, seperti paku, pecahan kaca, atau

mata pisau.

19.

20.

21.

22.

Jangan mengoperasikan mesin di dekat
benda-benda yang mudah terbakar.

Hindari mengoperasikan mesin dalam waktu
lama di lingkungan bersuhu rendah.

Saat menggunakan mesin untuk melakukan
operasi blower bersama dengan adaptor
baterai yang dilengkapi dengan harnes bahu,
jangan gunakan mesin ini dalam keadaan
harnes bahu terpasang ke mesin.

Saat Anda mengenakan kantong debu untuk
melakukan operasi pengisapan, jangan
gunakan mesin ini bersama dengan adaptor
baterai yang dilengkapi dengan harnes bahu.

Perawatan dan penyimpanan

1.

Kencangkan semua mur, baut, dan sekrup
pengencang untuk memastikan bahwa mesin
aman untuk digunakan.

Jika komponen aus atau rusak, ganti dengan
komponen yang disediakan oleh Makita.
Simpan mesin di tempat yang kering dan jauh
dari jangkauan anak-anak.

Saat Anda menghentikan mesin untuk
melakukan pemeriksaan, servis, penyimpanan,
atau penggantian aksesori, matikan mesin
dan pastikan semua komponen yang
bergerak telah berhenti sepenuhnya, lalu
keluarkan kartrid baterai. Dinginkan mesin
sebelum melakukan perbaikan pada mesin.
Rawat mesin dengan hati-hati dan jaga
kebersihannya.

Selalu biarkan mesin menjadi dingin sebelum
disimpan.

Jangan membiarkan mesin terkena hujan.
Simpan mesin di dalam ruangan.

Saat mengangkat mesin, pastikan untuk
menekuk lutut dan berhati-hati agar tidak
mencederai punggung.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
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Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin N

dekat dengan api atau suhu yang berlebihan. produk yang menggunakan baterai.

Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat 2. Jangan membongkar atau memodifikasi

menyebabkan ledakan. kartll'id baterai. Tindakan terset_)ut dapat
7. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

jangan mengisi daya paket baterai atau 3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat tersebut dapat menimbulkan risiko panas

atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar

dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko atau bahkan terjadi ledakan.

kebakaran. 4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
Keselamatan listrik dan baterai dengan air bersih dan segera cari pertolongan

R . medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
1. Jangap buang baterai ke _nyala api. Sel hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

baterai dapat meledak. Periksa kode setempat . R

untuk petunjuk pembuangan khusus yang 5. ‘;2?3;?_ menghubungkan terminal kartrid

memungkinkan. . .

2. Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit (1) Jangan menyentuhl'(an_termlnal dengan
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai bahan penghantar listrik apa pun.

mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika (2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada

tertelan. wadah_yang berisi benda logam lain
3. Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau seperti paku, uang logam, dsb.

di lokasi yang basah. (3) J:mgznhmfembiarkan baterai terkena air

i ‘g atau kehujanan.

g' jangan mengisi daya bat_elrao: di Iutar ruang:n. Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan
: angan merr'le'gang pengisi a'ya, erma'sy aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,
steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya kemungkinan mengalami luka bakar dan

dc.engar.\ t.angan basah. bahkan kerusakan pada baterai.

6. Hmdi" Imgkt!n%a_rln ykang berbalhayba. Jzngan 6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
gunahantmesm Ilo'o ka5| yangt, ekm a;|)1 an Al dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu
asan, atau memblarkannya terkena nujan. Air yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

yang masuk ke dalam mesin akan meningkatkan (122 °F).

_HSIKO sengatan listrik. 7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat
Servis pembakaran sampah walaupun benar-benar
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

menggunakan hanya suku cadang pengganti 8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
keamanan mesin listrik. memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus berlebih, atau ledakan.

dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia 9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

servis resmi. 10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

SIMPAN PETUNJUK INI.

A\PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi

kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk
ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
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11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A\ PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

PEMBERITAHUAN: Sebelum mengoperasikan
mesin, pastikan untuk merakit mesin sepenuhnya.
Jika tidak, mesin tidak akan berfungsi.

Perakitan untuk meniup

Memasang atau melepas pipa dan
nosel peniup

1. Pasang pipa peniup ke unit utama.

Masukkan pipa peniup ke unit utama dengan baut
menghadap ke kiri seperti yang ditunjukkan pada
gambar. Putar pipa peniup seperti yang ditunjukkan
pada gambar sehingga baut sejajar dengan lubang
pada unit utama, kemudian kencangkan baut dengan
kuat menggunakan kunci L.

» Gbr.1: 1. Baut 2. Pipa peniup

2.  Sejajarkan tonjolan pada pipa peniup dengan
alur pada ujung nosel, kemudian pasang ujung nosel
ke pipa peniup, kemudian putar ujung nosel untuk
menguncinya.

» Gbr.2: 1. Ujung nosel 2. Pipa peniup

Untuk melepaskan pipa peniup dan ujung nosel, ikuti
prosedur pemasangan dengan urutan terbalik.

CATATAN: Panjang nosel dapat diubah dengan
menggerakkan nosel seperti ditunjukan pada gambar.

» Gbr.3: 1. Ujung nosel 2. Pipa peniup

Memasang atau melepas nosel datar
atau nosel ekstensi

Pilihan aksesori

Pasang nosel datar atau nosel ekstensi ke ujung nosel,

lalu putar untuk menguncinya.

» Gbr.4: 1. Nosel datar 2. Nosel ekstensi 3. Pipa
adaptor

Anda juga dapat memasang nosel datar atau nosel

ekstensi ke pipa peniup.

» Gbr.5: 1. Nosel datar 2. Nosel ekstensi 3. Pipa
peniup

Untuk melepaskan nosel datar dan nosel ekstensi, ikuti
prosedur pemasangan dengan urutan terbalik.

Memasang nosel talang
Pilihan aksesori

Nosel talang dapat dipasang di blower. Pipa adaptor
yang dirancang secara khusus untuk model ini
diperlukan untuk pemasangan nosel talang.

Untuk keterangan lebih lanjut, lihat petunjuk
penggunaan yang disertakan dengan nosel talang.
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Memasang tali bahu

A PERHATIAN: Pastikan untuk memasang kait
tali bahu pada mesin dengan kuat. Jika kait tidak
terpasang sempurna, kait bisa saja terlepas dan
menyebabkan cedera.

A\PERHATIAN: Pastikan untuk menggunakan
tali bahu khusus untuk alat ini. Penggunaan tali
bahu lain dapat menyebabkan cidera.

APERHATIAN: Saat Anda menggunakan
mesin bersama dengan pasokan daya tipe
ransel seperti paket daya portabel, jangan
gunakan tali bahu yang disertakan dalam paket
mesin, tetapi gunakan pita penggantung yang
direkomendasikan oleh Makita.

Jika Anda mengenakan tali bahu yang disertakan
dalam paket mesin dan harnes bahu dari pasokan
daya tipe ransel pada saat yang bersamaan,
melepas mesin atau pasokan daya tipe ransel akan
sulit jika terjadi keadaan darurat sehingga dapat
menyebabkan kecelakaan atau cedera. Untuk pita
penggantung yang direkomendasikan, tanyakan ke
Pusat Layanan Resmi Makita.

Pasang kait tali bahu pada mesin seperti pada gambar.
» Gbr.6: 1. Kait

Tali bahu dilengkapi dengan metode pelepasan cepat.
Cukup tekan sisi gesper untuk melepas mesin dari tali
bahu.

» Gbr.7: 1. Gesper

» Gbr.8: 1. Gesper

Perakitan untuk mengisap

A\PERHATIAN: Saat melakukan operasi
pengisapan, selalu pasang nosel pengisap ke
pipa pengisap.

MA\PERHATIAN: Demi keamanan operasi, nosel
pengisap tidak dapat dilepas dari pipa pengisap
setelah keduanya dirakit. Jangan melepas nosel
pengisap secara paksa setelah dirakit. Tindakan
tersebut dapat merusak nosel pengisap dan pipa
pengisap.

Memasang atau melepas pipa dan
nosel pengisap
Pilihan Aksesori

1.  Sejajarkan tanda segitiga pada nosel pengisap

dengan yang ada pada pipa pengisap, kemudian

masukkan nosel pengisap ke dalam pipa pengisap

sampai pengunci pada nosel terkunci.

» Gbr.9: 1. Nosel pengisap 2. Pipa pengisap 3. Tanda
segitiga

2.  Kendurkan baut pada penutup kipas
menggunakan kunci L, lalu buka penutup kipas.
» Gbr.10: 1. Baut 2. Tutup kipas 3. Kunci L
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3.  Sejajarkan tanda segitiga pada pipa hisap dengan
tanda Qg pada unit utama, kemudian pasang pipa
pengisap ke unit utama.
» Gbr.11: 1. Pipa pengisap 2. Tanda segitiga

3. My tanda

4. Putar pipa pengisap searah jarum jam sehingga
baut pada pipa sejajar dengan lubang pada unit utama,
kemudian kencangkan baut dengan kuat menggunakan
kunci L untuk mengencangkan pipa ke unit utama.

» Gbr.12: 1. Pipa pengisap 2. Baut

Untuk melepaskan pipa dan nosel pengisap, ikuti
prosedur pemasangan dengan urutan terbalik.

Memasang atau melepas pipa siku
dan kantong debu
Pilihan Aksesori

1. Masukkan pipa siku ke dalam kantong debu, lalu
kencangkan sabuk untuk memasang pipa siku seperti
yang ditunjukkan pada gambar.

» Gbr.13: 1. Kantong debu 2. Pipa siku 3. Sabuk

2. Pasang pipa siku ke unit utama.

Masukkan pipa siku ke unit utama dengan baut
menghadap ke kiri seperti yang ditunjukkan pada
gambar. Putar pipa siku seperti yang ditunjukkan pada
gambar sehingga baut sejajar dengan lubang pada
unit utama, kemudian kencangkan baut dengan kuat
menggunakan kunci L.

» Gbr.14: 1. Baut 2. Pipa siku

3. Pasang kait kantong debu ke anak pegangan
seperti pada gambar.

Setel panjang tali, lalu lipat sisa tali dan kencangkan
dengan kait dan pengencang loop.
» Gbr.15: 1. Kait 2. Anak pegangan

4. Pasang kait tali bahu ke gagang jinjing dan anak

pegangan seperti ditunjukkan pada gambar.

Pastikan gesper berada pada sisi gagang jinjing.

» Gbr.16: 1. Kait 2. Gagang jinjing 3. Anak pegangan
4. Gesper

Untuk melepaskan kantong debu dan pipa siku, ikuti
prosedur pemasangan dengan urutan terbalik.

Saat memasang kantong debu kecil, buka

pengencangnya, lalu masukkan pipa siku ke dalam

kantong debu, lalu tutup pengencangnya. Kunci dan

kencangkan sabuk untuk memasang pipa siku.

» Gbr.17: 1. Pengencang 2. Kantong debu 3. Sabuk
4. Pipa siku

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
sudah dimatikan dan kartrid baterai dilepas
sebelum menyetel atau memeriksa fungsi mesin.
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Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

MA\PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai dengan kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Apabila mesin dan kartrid baterai
tidak dipegang dengan kuat, mesin dapat terlepas
dari tangan Anda dan mengakibatkan kerusakan
pada kartrid baterai dan serta menyebabkan cedera
badan.

A\PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sampai indikator berwarna merah tidak terlihat.
Jika tidak, kartrid baterai dapat terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan cedera pada
Anda atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

» Gbr.18: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.19: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas
I |:| n yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga

iikl o
I I I D 50% hingga
75%

I I I:I I:I 25% hingga
50%

I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.
I I |:| D Baterai
mungkin

1 sudah rusak.

JOmn

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin/baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke motor
secara otomatis untuk memperpanjang umur pakai
mesin dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis
saat dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami
salah satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin atau baterai digunakan dengan cara yang
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis dan
lampu untuk mode 1 berkedip hijau. Dalam situasi

ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan peralatan mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin atau baterai menjadi terlalu panas, mesin
akan berhenti secara otomatis dan lampu untuk
mode 1 akan berkedip merah. Dalam keadaan ini,
tunggu hingga mesin dan baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Saat kapasitas baterai tidak mencukupi, mesin akan
berhenti secara otomatis dan lampu untuk mode 1 akan
berkedip merah. Dalam kondisi ini, lepaskan baterai
dari mesin dan isi ulang daya baterai.

Sakelar daya utama

A PERINGATAN: Selalu matikan sakelar daya
utama saat tidak digunakan.

Untuk menyalakan mesin, tekan sakelar daya utama.

Lampu untuk mode 1 dan mode 2 menyala hijau. Untuk

mematikan, terus tekan sakelar daya utama hingga

lampu untuk mode 1 dan mode 2 mati.

» Gbr.20: (1) Lampu untuk mode 1 (2) Lampu untuk
mode 2 (3) Sakelar daya utama

Anda dapat menggunakan mesin dalam mode
mengisap debu. Dalam mode mengisap, volume
pengisapan menjadi lebih kecil dibandingkan mode
normal.

Ketika mesin dinyalakan, mesin akan berfungsi dalam
mode normal. Untuk menggunakan mesin dalam
mode mengisap, tekan sakelar daya utama saat mesin
dinyalakan. Lampu untuk mode 2 mati dan lampu untuk
mode 1 menyala hijau. Ketika Anda menekan sakelar
daya utama kembali, mesin akan kembali ke mode
normal, dan lampu untuk mode 1 dan mode 2 menyala
hijau.
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CATATAN: Lampu untuk mode 1 berkedip hijau jika
mesin dioperasikan dalam kondisi yang tidak layak
untuk pengoperasian. Lampu berkedip dalam salah
satu kondisi berikut.

. Pelatuk sakelar ditarik, ketika baut pada
penutup kipas atau pipa pengisap tidak
dikencangkan dengan kuat, atau baut pada
pipa peniup atau pipa siku tidak dikencangkan
dengan kuat.

. Mesin dihidupkan, ketika tuas kontrol tidak
sepenuhnya dikembalikan ke posisi mati, atau
saat Anda menarik pelatuk sakelar.

CATATAN: Mesin ini menggunakan fungsi pemutus
daya otomatis. Untuk menghindari penyalaan yang
tidak disengaja, sakelar daya utama akan secara
otomatis mati ketika pelatuk sakelar tidak ditarik
selama beberapa saat setelah sakelar daya utama
dinyalakan.

Kerja sakelar

APERINGATAN: Sebelum memasang kartrid
baterai pada mesin, pastikan pelatuk sakelar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi

“MATI” saat dilepas.
» Gbr.21: 1. Pelatuk sakelar

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik pelatuk sakelar.
Kecepatan akan meningkat dengan menambah
tekanan pada pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk
sakelar untuk berhenti.

Fungsi kontrol jelajah

Fungsi kontrol jelajah memungkinkan operator untuk
mempertahankan kecepatan konstan tanpa menarik
pelatuk. Untuk menambah kecepatan, putar tuas
kontrol ke depan. Untuk mengurangi kecepatan, putar
tuas kontrol ke belakang.

» Gbr.22: 1. Tuas kontrol

Penyimpanan kunci L

Saat tidak digunakan, simpan kunci L seperti pada
gambar agar tidak hilang.
» Gbr.23: 1.KuncilL

Fungsi pencegah penyalaan ulang
secara tidak sengaja

Jika Anda menghidupkan mesin saat menarik pelatuk
sakelar atau saat tuas kontrol tidak dalam posisi mati,
mesin tidak akan menyala. Untuk menyalakan mesin,
lepaskan pelatuk sakelar dan kembalikan tuas kontrol
sepenuhnya terlebih dahulu, lalu nyalakan mesin.

Fungsi elektronik

Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk
pengoperasian yang mudah.
. Kontrol kecepatan konstan
Fungsi kontrol kecepatan memberikan kecepatan
rotasi yang konstan terlepas dari kondisi muatan.

PENGGUNAAN

APERHATIAN: Jangan meletakkan mesin di
atas tanah saat menghidupkannya. Pasir atau debu
dapat masuk dari inlet pengisap dan menyebabkan
kerusakan fungsi atau cedera badan.

Operasi mesin peniup

A PERHATIAN: Saat melakukan pengoperasian
blower, pastikan untuk melepaskan pipa
pengisap, nosel pengisap, pipa siku, dan kantong
debu dari mesin, lalu pasang pipa dan nosel
peniup ke mesin.

Pegang mesin dengan kuat menggunakan tangan dan
lakukan operasi peniupan dengan menggerakkannya
perlahan. Saat mengoperasikan di sekitar bangunan,
batu besar atau kendaraan, arahkan nosel menjauh
dari bangunan/benda tersebut. Saat melakukan
pengoperasian di sudut, mulai dari sudut, kemudian
pindah ke area yang luas.

» Gbr.24

Pengoperasian mengisap

A PERHATIAN: Saat melakukan pengoperasian
mengisap, pastikan untuk melepas pipa dan nosel
peniup dari mesin, lalu pasang pipa pengisap,
nosel pengisap, pipa siku, kantong debu, dan tali
bahu ke mesin.

APERHATIAN: Sering-seringlah memeriksa
kantong debu untuk memastikan tidak ada bagian
yang aus atau cacat.

A PERHATIAN: Pastikan untuk mengencangkan
pengencang kantong debu sebelum
mengoperasikan mesin.

MA\PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
membuka atau mengencangkan pengencang
kantong debu.

A PERHATIAN: Sebelum mengoperasikan
mesin, setel panjang tali sehingga kantong debu
tidak menyentuh tanah.

PEMBERITAHUAN: Jangan sampai material
basah, seperti daun basah, dan material asing,
seperti serpihan kayu besar, logam, kaca, kerikil,
dll., terisap ke dalam mesin. Hal tersebut dapat
menyebabkan malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Kosongkan kantong debu
sebelum penuh. Hal tersebut dapat menyebabkan
malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Untuk mencegah
terisapnya material asing, disarankan untuk
mengoperasikan mesin dalam mode mengisap.

1. Posisikan tali bahu pada bahu seperti ditunjukkan

pada gambar. Setel panjang tali.

» Gbr.25: 1. Tali bahu 2. Gagang jinjing 3. Anak
pegangan 4. Kantong debu
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2. Pegang gagang jinjing dengan tangan kanan,
sementara tangan kiri memegang anak pegangan.

Pastikan gesper berada pada sisi depan.
» Gbr.26: 1. Gesper

3. Saat mengoperasikan mesin, sesuaikan pelatuk
sakelar sehingga gaya pengisapannya sesuai dengan
lokasi dan kondisi kerja.

PERAWATAN

MAPERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
sudah dimatikan dan kartrid baterai dilepas
sebelum melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dari debu menggunakan kain kering
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Bersihkan debu atau kotoran dari inlet pengisap.
» Gbr.27: 1. Inlet pengisap

PEMECAHAN LAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang

tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Hubungi Pusat Servis Resmi Makita, dan

selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Motor tidak berjalan.

Kartrid baterai tidak terpasang.

Pasang kartrid baterai.

Masalah baterai (kekurangan tegangan)

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Untuk blower
Pipa peniup tidak terpasang.
Penutup kipas tidak tertutup.

Pasang pipa peniup, lalu kencangkan bautnya.
Tutup penutup kipas, lalu kencangkan bautnya.

Untuk vakum
Pipa siku atau pipa pengisap tidak
terpasang.

Pasang pipa siku atau pipa pengisap, lalu
kencangkan bautnya.

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Motor berhenti setelah digunakan
sebentar.

Daya baterai rendah.

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Panas berlebih.

Hentikan penggunaan agar mesin dapat menjadi
dingin.

Mesin tidak mencapai kecepatan
maksimum.

Baterai dipasang secara tidak tepat.

Pasang kartrid baterai sebagaimana diuraikan
dalam buku petunjuk ini.

Daya baterai menurun.

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Getaran tidak normal:
=> segera hentikan mesin!

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Motor tidak dapat berhenti:
= Segera lepaskan baterai!

Gangguan listrik atau elektronik.

Lepas baterai dan mintalah pusat servis resmi
setempat untuk melakukan perbaikan.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
produk Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan yang sesuai dengan tujuan yang telah
ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Kit vakum

. Nosel ekstensi

. Nosel datar

. Nosel talang

. Pipa adaptor

. Tali bahu

. Kantong debu kecil

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket produk
sebagai aksesori standar. Kelengkapan item dapat
berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DUB363
Cong suét Lwong khong khi 0 - 13,4 m*min
Tbc do gié (trung binh) 0-54m/s
Tbc do gio (t6i da) 0-65m/s
Kich thvée (D xR x C) *1 341 mm x 193 mm x 415 mm
Pién &p dinh mirc D.C.36V
Khéi lwgng tinh | May thdi *2 4,5-52kg
May huat bui *3 6,0 - 6,6 kg

*1. Khéng bao gdm dwéng éng, voi phun, tdi chiva bui, day deo vai va hop pin.
*2. Bao gém bng thdi, dau voi phun va voi phun det, khdng cé éng hat, voi hat, khuyu néi dng, tui chira bui va day
deo vai.
*3. Bao gém bng hut, voi hat, khuyu ndi éng, tai chiva bui va day deo vai, khong bao gém éng thdi, dau voi phun va
voi phun det.
. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc cla ching tdi nén cac thong sé ky thuat trong day c6 thé thay
dbi ma khéng can théng bao trudc.
«  Cécthong sé ky thuat cé thé thay déi tuy theo tirng quéc gia.
. Khéi lwvgng cé thé khac nhau tiy thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hdp pin. Td hop nhe nhét va nang nhat,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Mot sb hép pin va sac pindwgc néu trong danh sach & trén co thé khéng kha dung tuy thudc vao khu vire cw trd
cula ban.

A\CANH BAO: chi siv dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bét civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc héa hoan.

Nguén dién két ndi bang day dwoc khuyén dung

Bo Chuyén Béi Pin BAP182
B6 pin két néi bing day BL36120A
Bo cAp ngudn di dong deo vai PDCO1/PDC1200

«  (Cac) Ngudn dién két néi bang day dwoc néu trong danh sach & trén c6 thé khong kha dung tily thudc vao khu
vire cu trd cda ban.
«  Trwéc khi st dung ngudn dién két néi bang day, hay doc hwéng dan va nhan canh bao cé trén ching.

PR Toc dai c6 thé a3 & quén réi.
Ky hleu 5 6c dai cé thé gay ra sy co quan roi

Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding A o Khéng dé nhitng ngui khong phan sw
cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac l...ﬂ lai gan.
ky hiéu nay trwdc khi str dung.
Mang thiét bj bao vé mét va tai.
Hay can than va déc biét cha y. @

Doc tai liéu huwéng dan. @ Khong duoc tiép xuc véi hoi am.

Gilr tay tranh xa cac bo phan quay.
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Li-ion Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t, ac quy va pin thai
bd nén co thé cé tac dong khong tét dén
moi trvong va strc khde con nguoi.

Khéng virt bd cac thiét bi dien va dién t&v
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au vé thlet bi dién
va dlen tlr thai bo va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bd, cling nhu sy thich
rng cuia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va ac quy thai phai duwgc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat déng
theo céc quy dinh vé& bao vé moi truong.
Piéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thuing rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

E Ni-MH Chi danh cho cac quéc gia EU

Mtrc cong suét élm thanh duoc dam bao
theo Chi thi ve tiéng on ngoai troi ctia EU.

Mtrc cong syé’t am thanh theo Quy dinh
kiém soat tiéng dn NSW cuia Uc

Muc dich str dung

May nay duoc ding dé thdi va hut bui.

CANH BAO AN TOAN

Hwéng dan an toan cho may thoi

cam tay hoat dong bang pin

ACANH BAO: Doc tat ca cac canh bao an toan
vatatca hu’o’ng dan. Viéc 'khong tuan theo cac canh
bao va hwéng dan cé thé dan dén dién giat, hda hoan
va/hodc thwong tich nghiém trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
. = 3 >

hwéng dan dé tham khao sau

nay.

Hwéng dan

1. DPoc hwéng dan can than. Lam quen véi viéc
diéu khién va cach str dung may chinh xac.

2. Khoéng bao gio cho phép tré em, ngwei suy
giam thé chat, giac quan hoac kha nang tri
tué, hay thiéu kinh nghiém va kién thirc hoic
nhirng ngwei khong quen thudc véi cac
hwéng dan nay st dung may. Cac quy dinh
ctia dia phwong c6 thé han ché do tudi cia
ngwei van hanh.

3.  Khong bao gi van hanh may khi cé ngwoi,
dac biét 1a tré em hoac tha cwng & gan.

4. Hay nhé ring nguwdi van hanh hodc ngwoi siv
dung phai chiu trach nhiém vé tai nan hoéc
nguy hiém xay ra cho ngwi khac hoéc tai san
cua ho.

Chuén bi

1.

2.

Luén mang giay chac chan va quan dai trong
khi van hanh may.

Khéng dwoc méc quan 4o réng hoiac deo trang
strc 16ng 1éo chiing cé thé bi hut vao dau hut
khi vao. Giir toc dai tranh xa dau hat khi vao.
Ludn luén mang kinh bao ho dé bao vé mit
khoi bi thwong khi dang st dung cac dung cu
may. Kinh bao ho phai tuan thi ANSI Z287.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong 1a bat buéc
ngwi van hanh dung cu va nhirng ngwoi khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
céc thiét bj bao ho an toan thich hgp.

Khuyén khich deo mat na dé tranh tinh trang
kich (rng do bui.

Khi van hanh may luén mang giay bao hé
chéng trwot. Mang giay va Gng bao hd mii bit va
chéng trot sé lam gidam nguy co chén thuwong.
Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé méat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chéng bui, giay an toan chéng truot, mi bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cdc diéu kién thich hop sé gidp giam thwong
tich ca nhéan.

Van hanh

1.

o

Tat may, thao hop pin va dam bao cac bo phan

chuyén dong da chuyén sang trang thai dirng

hoan toan

. bat cv khi nao ban ri khéi may.

+  trwéce khi lam théng cho tac nghén.

. trwéc khi kiém tra, 1am sach hoic lam
viéc trén may.

+  néu may bat diu rung bat thwong.

+  bét ctr khi nao ban déi may tir may théi
sang may hut bui va ngworc lai.

CI]i véan hanh may vao ban ngay hoéac trong

dieu kién anh sang nhan tao tot.

Khéng v&i qua cao va luén giir thang bang tét

va c6 ché dé chan phu hop.

Luén dam bao ché dé chan trén mat nghiéng.

Chi di b, khong dwoc chay.

Gitr cho tat ca ngd hat khi lam mat vao khéng

bi vweéng manh vun.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Khi str dung may dé van hanh may théi, khéng

bao gi® thdi manh vun vé hwéng cia nhirng

ngwoi xung quanh. Khi stiv dung may dé hat
bui, hay can than khong théi cac manh vun vé
hwéng clia nhivng nguwdi xung quanh bing
ludng gié thdi ra tir tui chiva bui.

Van hanh may & vi tri dwoc dé xuat va trén bé

mat virng chac.

Khéng van hanh may & noi cao.

Khéng bao gi® dwgrc hwéng voi phun vao bat

ky ai & gan khi dang st dung may.

Khéng bao gi&» dwgec chin ngd vao dau hat va/

hodc dau ra may théi.

«  Hay can than khéng dé bui hoac bui ban
chan ngd vao dau hut hoic dau ra may
théi khi van hanh & khu vic bui biam.

. Khéng str dung voi phun nao khac ngoai
voi phun dwoc Makita cung cép.

+  Khong dwoc diing may théi dé théi phong
béng, thuyén cao su ho3c nhirng vat
dung twong tw.

Khéng dworc van hanh may gan cira sb dang

meo, v.v...

Chi nén van hanh may trong nhirng khung gi®

hop ly - khong nén str dung vao nhirng ltic

sang s&m hoic qua khuya vi cé thé 1am phién
ngwei khac.

Nén dung dung cu cao va chéi dé lam roi cac

manh vun ra trwée khi théi.

Néu may bi va dap véi bat ky ngoai vat nao

hodc bat dau cé nhikng am thanh hay rung

chan bat thwéng, phai ngay lap tive tit may

dé dirng hoat dong. Thao hdp pin ra khoi may

va kiém tra xem may c6 bi hw hong hay khéng

trwée khi khéi déng lai va van hanh may. Néu
may bi héng, hdy nh& Trung tam dich vu dwoc

Gy quyén ctia Makita stra chiva.

Khéng cho ngoén tay hoac cac vat khac vao

ngé vao dau hut hodc dau ra may théi.

Tranh vé tinh kh&i dong dung cu may. bam

bao cong tic & vi tri off (tit) trwdc khi gan hop

pin, cdm hodc mang may. Viéc di chuyén may
khi dang dat ngén tay & vi tri cong tic hoidc
cép dién cho may dang bat dé gay ra tai nan.

Khéng bao gi® théi hodc hut vat ligu nguy

hiém, nhw dinh, manh v& thay tinh hoic lw&i

dao.

Khéng van hanh may gan cac vat liéu dé chay.

Tranh van hanh may trong thoi gian dai @ méi

trwérng c6 nhiét do thap.

Khi str dung may dé van hanh may théi két

hop véi b chuyén ddi pin cé trang bi day nit

vai, khong str dung may nay véi day nit vai
dwoc gan vao may.

Khi ban dang deo tui chira bui dé van hanh hat

bui, khéng str dung may nay két hop véi bo

chuyén doéi pin cé trang bi day nit vai.

Bao dwdng va cét giir

1.

Gitr cho tat ca cac dai 6c, bu-léng va 6c vit déu
van chit dé dam bao may hoat déng trong diéu
kién lam viéc an toan.

Néu cac bo phan bj mon hoac hw héng, hay
thay thé chiing bang cac bg phan Makita chinh
héng.

Bao quan xe & noi kho rao tranh xa tam tay tré
em.

Khi ban dirng may dé kiém tra, bao tri, cat giir
hoac thay ddi phu kién, hay tit cong tac may
va dam bao tat ca cac bé phan quay chuyén
sang trang thai dirng hoan toan, va thao hop
pin. Lam mat may trwéc khi thwe hién bat ky
cdng viéc nao trén may. Bao dwéng may can
than va gitr may sach sé.

Luén lam ngudi may trwéc khi cat gidr.

Khong dé may tiép xuc véi mwa. Cat gite may
trong nha.

Khi ban nhac may Ién, hdy dam bao khuyu dau
g6i xuéng va ludn can than dé khong lam lwng
cta ban bi tén thwong.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bé sac do nha san xuéat quy
dinh. B6 sac phu hop v&i moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co hda hoan khi duwgc diing cho
mot bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may véi cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét civ bo
pin nao khac cé thé gay ra thuwong tich va hoa
hoan.

Khi khong st dung bo pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tat
cac dau cwce pin. Cac dau cuc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwérc; hay tranh tiép xtic. Néu vé tinh
tlep xuc voi p|n bi chay nwérc, hdy riva sach
bang nwoc Néu dung dich ttr pin tiép xtc v&i
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tiv pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

Khong str dung bd pin hodc dung cu bj hw
héng hoac da bi stra déi. Pin da bi hw hdng hodc
da bj stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

Khong dé b pin hoac dung cu tiép xtc véi ltra
hodc nhiét do qua cao. Tiép xuc v&i Itra hodc
nhiét d6 trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hoac dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hoac & nhiét do vwot gidi han
nhiét d6 c6 thé gay hw hdng cho pin va l1am ting
nguy co chay.

An toan vé dién va pin

1.

&

Khong thai bo (cac) vién pin vao Itra. Vién pln
c6 thé phat nd. Kiém tra bang ma dia phwong dé
biét hwéng dan thai bd déc biét néu co.

Khéng mé hay cat xén (cac) vién pin. Chat
dién phan thai ra c6 tinh an mon va cé thé gay tbn
thwong cho mét hoéc da. C6 thé déc hai néu nubt
phai.

Khéng sac pin trong mwa, ho3c noi am wét.
Khéng sac pin & ngoai troi.

Khéng thao tac bo sac, bao gém phich cam
chia bd sac, va dién cwc chiia bd sac bing tay
wét.
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6. Tranh méi trwong nguy hiém. Khéng dwoc sir
dung dung cu tai nhirng noi bira bdn hoiac dm
wét hay dé ching tiép xtc véi mwa. Nwéc lot
vao dung cu sé lam tang nguy co dién giat.

Bao dwdng

1. D& nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bd
phan thay thé dong nhat. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwoc do an toan cta dung cu may.

2. Khoéng bao gio’ str dung bo pin da héng. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyec hién béi nha
san xuét hodc cac nha cung cép dich vu dwoc Qy
quyén.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A\CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay quen
thudc véi san phadm (c6 dwoc do siv dung nhiéu
Ian) ma khoéng tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAI hoidc khéong tuan theo cac quy
dinh vé an toan dwoc néu trong tai liéu hwéng
dan nay cé thé dan dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéce khi st dung hép pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bo sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viec
nay c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét ho&c né.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay cé
thé dan dén rui ro qua nhiét, cé thé gay béng
va tham chi la né.

4. Néu chéat dién phan roi vao mét, hay riva sach
bing nwéc sach va dén co s& y té ngay lap
tirc. Chéat nay c6 thé khién ban giam thj lwc.

5.  Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwe pin béng vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét giiv hop pin trong hdp c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuic véi
nwéc hodac mwa.

Doan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la hong

héc.

6. Khéng cét giir cling nhw sir dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do cé thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai ndang hodac hw héng hoan toan. Hop pin
¢6 thé né khi tiép xuc véi liva.

8. Khéng déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hop pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac
no.

9.  Khéng str dung pin da hong.

10. Pin nén lithium-ion 1a d6i twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Dai véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu dic biét
vé déng gdi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuén bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu dwoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc ho&c niém phong cac tiép diém mé va déng
goi pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hay thao chiing khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. LAp pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc sir dung trong mot
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwe di néng dé gay
béng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Viéc nay cé
thé dan dén hiéu suét kém hoac hdng héc dung cu
hay hop pin.

17.  Trir khi dung cu hé tre’ str dung gan dwéong
day dién cao thé, khéng str dung hdp pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hoac héng hoc dung cu hay hop pin.

18. Giir pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khong chinh héng Mak|ta
hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciing sé
lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cla Makita va b6 sac.

Meo duy tri tudi tho téi da cho

pin

1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.

Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Pé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hdy thao hop pin
ra khéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét l1an néu ban khéng str
dung dung cu trong mét thoi gian dai (hon sau
thang).
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LAP RAP
A THAN TRONG: Luén bao dam ring da tét

may va thao hép pin trwéc khi tién hanh bat ci
cong viéc nao trén xe.

CHU Y: Truwéc khi van hanh may, hay dam bao da
lap rap hoan chinh may. Néu khong, may sé khong
hoat dong.

Lap rap dung dé théi

Lap hoic thao 6ng dan va véi phun

> - Ru
cua may thoi
1. Gén éng thdi vao bd phan chinh.
Lap 6ng thdi vao bo phan chinh véi bu long quay sang
trai nhw thé hién trong hinh. Xoay 6ng théi nhu thé
hién trong hinh sao cho bu-16ng thang hang voi [0 trén
b& phéan chinh, sau d6 van chat bu-l6ng bang cach st
dung co & luc giac.
» Hinh1: 1.Bulong 2. Ong théi

2. Can chinh phan nho ra trén éng thdi véi ranh trén
d4u voi phun, sau d6 gan dau voi phun vao éng théi, réi
xoay dau voi phun dé khép vao vi tri.

» Hinh2: 1.DAu voi phun 2. Ong théi

Dé thao bng théi va dau voi phun, hay thuc hién nguoc
lai quy trinh 1ap vao.

LUU Y: C6 thé thay dbi chidu dai cha voi bang cach
di chuy&n voi nhw minh hoa trong hinh.
» Hinh3: 1.D&u voi phun 2. Ong théi

Lap hoac thao voi phun det hoac voi

phun noi dai

Phu kién tay chon

Gan voi phun det hogc voi phun néi dai vao dau voi

phun, sau d6 xoay voi phun dé voi phun khop vao vi tri.

» Hinh4: 1. Voi phun det 2. Voi phun néi dai 3. Ong
chuyén dbi

Ban ciing c6 thé gan voi phun det hogc voi phun ni dai

vao 6ng théi. )

» Hinh5: 1. Vi phun det 2. Voi phun néi dai 3. Ong
thdi

Dé thao voi phun det hodc voi phun nédi dai, hay thuc
hién ngworc lai quy trinh lap vao.

Lap dat voi phun mang nwéc

Phu kién tay chon

Voi phun méang nuoc co thé dwoc I4p dat trén may thi.
B4t budc duing 6ng chuyén dbi duoc thiét ké danh rieng
cho kiéu may nay dé 1ap dat voi phun mang nuéc.

D& biét thém chi tiet, vui long tham khao hwéng dan st
dung dwoc cung cap kém theo voi phun mang nwéc.

Gan day deo vai

ATHAN TRONG: Dam béo gin chic cac méc
cua day deo vai vao may. Néu cac méc khéng duoc
g4n hoan toan, ching cé thé roi ra va gay thuong
tich.

ATHAN TRONG: Bam bao c6 dung day deo vai
chuyén dung cho dung cu nay. Dung mét day deo
vai khac c6 thé gay ra chén thuwong.

A THAN TRONG: Khi ban st¥ dung may két
hop véi ngudn dién kiéu deo trén vai nhw bo cap
nguén di ddng deo vai, khéng sir dung day deo
vai c6 trong thung déng goéi ciia may ma hay s
dung bang treo dwoc Makita khuyén dung.

Néu ban deo day deo vai Co trong thung dong goi cua
may va day nit vai clia ngudn dién kleu deo trén vai
cling mét ltc, viéc thado may hoac ngudn dién kiéu
deo trén vai sé rat khé khan trong treong hop khan
cp va c6 thé gay ra tai nan hodc thuwong tich. Déi véi
béng treo dwgc khuyén dung, hay héi Trung tam dich
vu dwoc Gy quyén ctia Makita.

Gén cac méc clia day deo vai vao may nhw minh hoa
trong hinh.
» Hinh6: 1. Mdc treo

Day deo vai dwoc trang bi @& nha nhanh. Chi can bop
hai bén nit d& nha may khéi day deo vai.
» Hinh7: 1. Khoa nit

» Hinh8: 1. Khoa nit

Lap rap dung dé hat

A THAN TRONG: Khi thyc hién van hanh hat
bui, luén gén voi hut vao éng hut.

A THAN TRONG: D& van hanh an toan, khéng
dworc thao voi hat ra khéi 6ng hut, sau khi ching
da dwoc lap rap. Khong cb gang thao voi hat ra
sau khi lap rap. Néu khong, chiing cé thé bi hw
héng.

Lap hoac thao 6ng hut va voi phun
Phu kién tay chon

1. Can chinh d4u hinh tam giac trén voi hut voi déu
trén 6ng hat, sau do lap voi hut vao ong hut cho dén khi
chot gai trén voi trwgt vao vij tri. )

» Hinh9: 1. Voihat 2. Ong hat 3. D4u hinh tam giac

2. Noildng bu-1dng trén nap che canh quat bang c&

1& luc gidc va mé nép che canh quat.

» Hinh10: 1.Buléng 2. N&p che canh quat 3. C& 1&
luc giac

3. Can chinh d4u hinh tam giac trén 6ng hat véi
du T trén bo phan chinh, sau d6 gén éng hat vao bo
phéan chinh.

» Hinh11: 1. Ong hat 2. DAu hinh tam giac 3. U dau

4. Xoay 6ng hut theo chiéu kim déng hd sao cho
bu-l6ng trén éng théng hang v6i 16 trén bo phan chinh,
sau do S|et chat bu-léng b&ng céach st dung c& 18 luc
giac dé cé dinh ong vao bd phan chinh.

» Hinh12: 1. Ong hat 2. Bu-léng
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Dé thao ng hat va voi phun, hay thyc hién nguoc lai
quy trinh lap vao.

Lap hodc thao khuyu néi 6ng va tai
chira bui

Phu kién tay chon

1. L&p khuyu ndi 6ng vao tai chiva bui va that chat

dai dé& c6 dinh khuyu néi dng nhu thé hién trong hinh.
» Hinh13: 1. Tui chira bui 2. Ong khuyu 3. Day dai

2. Géan khuyu néi 6ng vao bd phan chinh.

L&p khuyu ndi éng vao bo phan chinh véi bu 16ng quay
sang trai nhw thé hién trong hinh. Xoay khuyu néi 6ng
nhuw thé hién trong hinh sao cho bu-Idng thang hang véi
16 trén bd phan chinh, sau d6 vén chét bu-léng béng
cach str dung c& € luc giac.

» Hinh14: 1.Bu-léng 2. Ong khuyu

3. Gan cac méc cla tdi chiva bui vao tay cam phu
nhw minh hoa trong hinh.

Diéu chinh d6 dai cia day deo, sau do gép day deo
thtra va co dinh bang b phan kep cé méc va quai.
» Hinh15: 1. Mdc treo 2. Tay cam phu

4. ‘Gén cac mdc clia day deo vai vao quai xach va
tay cam phu nhw minh hoa trong hinh.

Dam bao rang khéa nit dwoc dat & bén hong quai xach.
» Hinh16: 1. Moc treo 2. Tay cdm di chuyén 3. Tay
cam phu 4. Khoa nijt

Dé thao tai chira bui va khuyu ndi dng, hay lam nguoc

lai quy trinh I4p vao.

Khi I4p tai chiva bui nhd, hdy mé bd phan kep, 1&p dng

khuyu ndi vao tai chra bui, sau do dong bo phan kep.

Khoa va siét chat day dai dé cb dinh dng khuyu néi.

» Hinh17: 1. B0 phan kep 2. Ti chira buyi 3. Day dai
4. Ong khuyu néi

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Ludn dam béo ring da tit
cong tac may va thao hop p|n ra trwéc khi thwe

hién viéc diéu chinh hoac kiém tra chirc ning trén
may.
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Lap hoac thao hép pin

A THAN TRONG: Lubn tit may trwée khi lip
hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr may va hép pin that chic
khi l&p hodc thao hop pin. Khéng git may va hop
pin that chac cé thé 1am trwot chiing khoi tay va 1am
hw hdng may va hop pin hodc gay thwong tich ca
nhan.

A THAN TRONG: Luén I3p hdp pin khép hoan
toan vao vij tri cho dén khi khong thé nhin thay
dén chi bao mau dé. Néu khong, hop pin c6 thé vo y
roi ra khéi may, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac & xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwoc diing st Ip
hép pin. Néu hdp pin khong nhe nhang trwot vao vi
tri, c6 nghia | pin van chwra dwoc lap dung.
» Hinh18: 1. Chi bao mau dd 2. Nut 3. Hop pin

P4 thao hop pin, virva trwot pin ra khéi may viva truot
nuat & phia trwde hop pin.

D& 14p hop pin, dat thadng hang phan chét nhé ra cla
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin
vao vj tri. Dua hop pin vao cho dén khi chét khoa vao
dang vj tri voi mét tiéng “cach” nhe. Néu ban van con
nhin thay chi bdo mau d6 & mat trén cua nit, diéu d6 cé
nghia la chét van chwa dwoc khoa hoan toan.

Chi bao dung Iwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cé6 dén chi bao

» Hinh19: 1. Cac dén chi bao 2. Nt Check (kiém tra)
An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwong pin con lai. Cac den chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

Cac den chi bao Dung lwong
I |:| ﬂ con lai
Bat sang Tét Nhép nhay
75% dén
100%
50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUU Y: Tly thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chat
s0 v&i dung lvong thwe sw.

LUU Y: Ben chi bdo (phia xa bén trai) dau tién s&
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.
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Hé thong bao vé may/pin

May nay duoc trang bi hé théng béo vé may/pin. Hé
thdng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong co dé
kéo dai tudi tho may va pin. May sé tu dong dirng van
hanh khi may hoac pin & mét trong nhirng trwdng hop
sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh may ho&c pin trong diéu kién lam may
tiéu tén dong cao bét thuwdng, may sé tw dong dirng va
dén danh cho ché do 1 sé nhap nhay mau xanh la cay
Trong trwéng hop nay, hay tt may va ngirng viéc st
dung da lam cho may tré nén qua tai. Sau dé bat may
1&n dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét

Khi bi qua nhjét, may hodc pin sé tw dong dirng va dén
danh cho ché d% 1 sé sang lén mau dé. Trong trwdng

hop nay, hdy d& may va pin ngudi di trwéc khi bat may
lai.

Bao vé xa dién qua muirc
Khi dung lwgng pin khdng da, may sé tyw dong dirng va

dén danh cho ché do 1 s& nh&p nhay mau dé. Trong
trwong hop nay, hay thao pin khoi may va sac pin lai.

Céng tac ngudn chinh

A CANH BAO: Luén luén tit cong tic ngudn
chinh khi khéng sir dung.

Dé bat may, nhan cong tac nguén chinh. Bén danh cho

ché d6 1 va ché do 2 sang |én mau xanh la cay. Dé tat,

tiép tuc nhan cong tac nguon chinh cho dén khi dén

danh cho ché do 1 va ché do 2 tét.

» Hinh20: (1) Bén danh cho ché ds 1 (2) Den danh
cho ché d6 2 (3) Céng tac ngudn chinh

Ban c6 thé str dung may & ché dd hut bui. O ché d6 hut
bui, am lwong hit sé tré nén nhé hon & ché d6 binh
thuwong.

Khi ban bat may, may sé khéi dong & ché d6 binh
thudng. pé sw dung may & ché d6 hut bui, hay nhan
cbng tc ngudn chinh khi may bat. Bén danh cho ché
d6 2 tat va chi cé dén danh cho ché do 1 sang lén mau
xanh |a cay. Khl ban nhén cong tac nguon chinh lai,
may sé tré vé& ché do binh thuong dong thoi cac dén
danh cho ché dé 1 va ché d6 2 sang 1én mau xanh l&
cay.

LUU Y: Bbeén danh cho ché do 1 nhap nhay mau xanh
l&4 cay néu may van hanh trong diéu kién khong thé
hoat dong. Bén nh&p nhay & mot trong céc tinh trang
sau day.

+  Kéo can kh&i déng cong tac, khi bu-long trén
ndp che canh quat hodc ng hat khang duoc
van chat hoéc bu-léng trén éng théi hay khuyu
néi éng khong dwoc van chat.

. Bat may, khi can diéu khién khéng hoan toan
tré v& vi tri tAt hoac trong khi ban dang kéo can
khéi dong cong téc.

LUU Y: May nay st dung chirc nang tat ngudn tuw
dong. D& tranh viéc khéi dong ngoai y mudn, céng
tac ngudn chinh sé tw dong tat khi can khéi dong
cong tac khong duoc kéo trong mét khoang thai gian
nhét dinh sau khi cong téc ngudn chinh dwoc bat lén.

Hoat dong cong tac

A CANH BAO: Truwéc khi Idp hop pin vao may,
ludn ludn kiém tra xem can khé&i ddng cong tic cé
hoat déng binh thwong hay khéng va tra vé vi tri
“TAT” khi nha ra chwa.

» Hinh21:

1. Can khdi dong cong tac

Dé khai dong may, chi can kéo can khéi dong cong téc.
Tang toc dd 1&n bang cach tang lyc ép 1én can khéi
dong cong tac. Nha can khéi dong cong téc ra dé dirng.

Chtrc nang kiém soat hanh trinh

Chrc n&ng kiém soat hanh trinh cho phép ngwoi van
hanh duy tri tc d6 6n dinh ma khong can kéo can khéi
dong. bé tang tbc do, xoay can diéu khién vé phla
trwerc. D& gidm téc do, xoay can diéu khién vé phia sau.
» Hinh22: 1. Can diéu khién

Céat gilr cor 1é sau canh

Khi khong st dung, hay cét gilr c& 1€ sau canh nhw
dwoc minh hoa dé tranh lam mét.
» Hinh23: 1.C¢ |é sdu canh

Chirc nang phong ngtra vo tinh khéi

dong lai

Néu ban bat may trong khi dang kéo can khéi déng
cong téc hoac trong khi can diéu khién khong & vi tri tat,
may sé khong khdi dong. D& khéi dong may, du tién
nha can khéi dong cong téc ra va tra can diéu khién vé
hoan toan, sau d6 bat may.

Chirc nang dién tor

May nay dwoc trang bi chirc ndng dién tir dé dé dang
van hanh.
. Diéu khién téc do khong déi
Chirc néng diéu khién téc do cung cap téc do
quay khong dbi bat ké& diéu kién tai.
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VAN HANH

BAO TRI

A THAN TRONG: Khéng dat may trén mat dét
trong khi may dang bat. Cat hoac bui ban cé thé
bay vao ngé vao dau hat va gay ra sw c6 héng hoc
hoac thwong tich ca nhan.

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring may da
dworc tit cong tac va hop pin da dwoc thao ra
trwdre khi ban ¢ gang thye hién viéc kiém tra hay
bao dwdng.

Van hanh may théi

A THAN TRONG: Khi thyc hign thao tac théi,
dam bao da thao 6ng hat, voi hat, khuyu néi éng
va thi ch(ra bui ra khéi may, roi gén éng théi va
voi phun vao may.

Gitr chat may béng tay va thuc hién van hanh may théi
bang cach di chuyén may cham cham xung quanh. Khi
dung may thdi xung quanh tda nha, huéng voi phun
tranh da I&n hodc xe ¢d. Khi thye hién thao tac & trong
géc, hay bat dau tiy trong goc va sau dé di chuyén ra
vung réng hon bén ngoai.

» Hinh24

Thao tac hut bui

ATHAN TRONG: Khi thyc hién thao tac hut
bui, ddm bao da thao 6ng thdi va voi phun ra khéi
may, réi gan ong hat, voi hut, khuyu noi 6ng, tai
chtra bui va day deo vai vao may.

ATHAN TRONG: Thwong xuyén kiém tra tai
chira bui xem c6 bi mon hay xuéng cap khéng.
A THAN TRONG: Pam bao déng chit bd phan
kep cua tui chira bui trweéc khi van hanh may.

A THAN TRONG: Lubn tit may trwec khi me
hodc dong bo phan kep cua tui chira bui.

A THAN TRONG: Trwéc khi van hanh may, didu
chinh d6 dai cua day deo sao cho tui chiva bui
khong cham dat.

CHU Y: Khéng dé céc vat ligu wét, chéng han
nhw la wét, va ngoai vat, ching han nhw dam gé
1én, kim loai, thay tin’h, da cudi, v.v., bj hut vao
may. Néu khong co6 thé xay ra truc trac.

CHU Y: 4 tui chtra bui trwée khi tii day. Néu
khong c6 thé xay ra truc trac.

CHU Y: Pé tranh viéc hut phai ngoai vat, nén van
hanh may & ché dé hat bui.

1. Dat day deo vailén vai nhw minh hoa trong hinh.

Diéu chinh d6 dai clia day deo.

» Hinh25: 1. Day deo vai 2. Tay cam di chuyén 3. Tay
cam phu 4. Tui chiva bui

2. Gilr quai xach bang tay phai va tay cdm phu béng
tay kia.

Dam bao rang khéa nit dwoc dat & phia truwdce.
» Hinh26: 1. Khoa nit

3. Trong khi van hanh may, diéu chinh can kh&i dong
cdng tac sao cho lyc hat phu hop voi vi tri va dieu kién
lam viéc.

Pé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla san
pham, viéc sira chiva hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
cuia Makita.

Vé sinh may

Lam sach may béng cach lau hét bui bang vai khé hoac
vai nhing vao nwéc xa phong va vat kho.

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xang, ét xang,
dung méi, con hoéc héa chét twong tw. C6 thé
xay ra hién twgng mat mau, bién dang hodc nit

vo.

Loai bo bui hogc bui ban khoi ngd vao dau hut.
» Hinh27: 1. Ngd vao dau hat
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Trudc khi yéu cau siva chiva, dau tién hay tu tién hanh kiém tra ca riéng ban. Néu ban phat hién vén dé nao do
khong dugrc giai thich trong sach hwdng dan st dung nay, dirng co thao d& may. Thay vao do, hdy nhd Trung tam
dich vu Makita dwoc Gy quyén, luén sir dung bd phan thay thé ctia Makita dé stra chiva.

Tinh trang bat thwong Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng Bién phap khac phuc
héc)
Dong co khong chay. Khong lap hop pin. L&p hop pin.

Vén d& pin (dién ap thap)

Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
thay thé pin.

D6i voi may théi
Khéng gén 6ng thdi.

Khéng déng nép che canh quat.

Gén bng théi, sau d6 van chit bu-long.
Déng nap che canh quat, sau d6 van chat bu-léng.

DP6i voi may hat

Khéng gén khuyu néi éng hodc éng hut.

Gén khuyu néi 6ng hodc dng hut, sau dé van chat
bu-léng.

Hé thdng truyén dong khong lam viéc

Nh trung tam bao tri dwoc Gy quyén & dia phuong

dung cach. slra chira.
Dong co ngirng chay sau khi it st M sac pin thap. Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
dung dén. thay thé pin.

Qua nhiét. Ngtrng s&v dung may dé gitip may ngudi dan.

May khong dat téc d6 tdi da. Pin dwoc lap dung cach.

LAp hdp pin nhw md ta trong sach hwéng dan nay.

Ngudn pin bj tut &p.

Sac lai pin. Néu sac pin lai khong hiéu qua, hay
thay thé pin.

dung cach.

Hé théng truyén dong khong lam viec

Nh¢ trung tam bao tri duoc Gy quyén & dia phuong
slra chiva.

Rung bét thwéong:
=> nglrng may ngay |ap ttec! dung cach.

Hé théng truyén dong khong lam viéc

Nh¢& trung tam bao tri duoc Oy quyén & dia phuong
slra chira.

Poéng co khdng thé dirng lai:
= Théao hdp pin ngay lap tirc!

Hw hong dién hodc dién tir.

Thao pin va nho trung tam bao tri dwoc Gy quyén &
dia phwong stra chira.

PHU KIEN TUY CHON

ATH[\N TRONG: Cac phu kién hoéc phu ting
gan thém nay dwoc khuyén céo s dung véi san
pham Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét cv phu kién hoac
phu tiing gan thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi st dung phu kién hodc
phu tiing gan thém cho muc dich da quy dinh san cla
chung.

Néu ban cén bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay héi Trung tam Dich vu cta
Makita tai dia phwong cta ban.

. Phu kién ctia may hut bui

«  Voiphun néi dai

. Voi phun det

. Voi phun mang nwéc

« Ongchuyén déi

. Day deo vai

. TUi chra bui nhd

. Pin va bd sac chinh hang cua Makita

LUU Y: Mét s& muc trong danh sach c6 thé duoc bao
gbm trong g6i san pham lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay co thé thay dodi tuy theo tirng quoc gia.
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